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Article 36
1. The receiving Statse shall, in accordancc with suoh laws and
regulations as it may adopt, permit entry of and grant exemption from
all customs duties, taxes, and related charges other than charges for

storage, cartage and similar eervicee, oni
(a) artioles for the offioial use of the mission;

HWV articles for the personal uee of a diplomatio agent or members
of hie family forming part of bis household, including artioles
intended for his eatablishment.

2. The personal baggage of a diplomatic agent shall be exempt from
incpeotion, unless there are nmerious grounds for presuming that it
containe articles not covered by the examptions mentioned in paragraph 1
of this Article, or articles the import or export of which ie prohibited
by the law or controlled by the quarantine regulations of tha receiving
State. Suoh inegention shall be oconducted only in the prusence of the
diplomatio agent or of hia authorized representative.

Article J]

1. The members of the family of a diplomatic agent forming part
of hie household ahall, if they are not nationals of the reowiving
State, enjoy the privileges and imounities specified in Articles 29 to
36,

2. Members of the adminietrative and technical staff of the

I
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mission, together with members of their families forming purt of their
respective houssholds, shall, if they are not nationals of or permanently
resident in the receiving State, o,:.uow. the privileges and imzunities
specified in Articles 29 to }5, except that the immunity from oivil and
administrative jurisdiotion of the receiving State speoified in parsgraph
1 of Article 31 shall not extend to amate purformed outside the oourss of
their dutles. They shall also enjoy the privileges epecified in
Article 36, paragraph 1, in reespeot of articles {mported at the time of
firat inetallation.

3. Memberas of the servioe staff of the mission who are not
nationals of or permanently resident in the receiving State shall enjoy
immunity in respeot of aots performed in the course of their duties,
sxemption from dues and taxes on the emoluments they receiv> by reason
of their ewployment and the exemption contained in Article 3J.

4. Private servants of members of the miseion shall, if they are
not nationals of or permanently resident in the receiving State, be
exenptl from dues and texes on the emoluments they receive by reason of
their employment. In other respeots, they may enjoy privileges and
immunities only to the extent admitted by the receiving Stute. However,
the receiving State muot exeroise ite juriasdiotion over thuese persons in
such 8 manner as not to interfere unduly with the perforwmance of the

functions of the minssion.

Article 18
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1, Lkxce;t insofar as additional privileges and immunities inay dbe
granted by the receiving State, a diplomi‘lo agent who 1s 4 national of
or permanently resident in that 3tate wshall enjoy only immunity from
jurisdiction, and inviolability, in respeot of coffiaial acts performed
in the exeraise of his functions.

2. Other members of the stuff of the mission and private servants
who are nationals of or permanently resident in the receiving State shall
enjoy privileges and immunities only to the extent admitted by the
receiving State. However, the receiving Stite must srercise its
jurisdiction over those persons in such a manner as not to intsrfere

unduly with the jerformance of the funotions of the miwaion.

1. Every person entitled to privileges and immunities shall enjoy
thex from the moment he enters the territory of the receiving Stute on
proceeding to take up his post or, if already in its territory, from the
moment when his appointment is notified to the Y¥inistry for Foreign

Affalrs or suob other ministry as may be agreed.

2. When the functions of a person enjoying privileges and
imounities have come to an end, such privilaoges and immunities shall
normally cease at the moment when he leaves the country, or on axpiry of
a reasonahle period in whiah to do Bo, but shall subsiat until thit time,
even in case of armed conflict. However, with respeot to acts performed
by such a person in the exercise of his tunctions as a weamber of the

misaion, immunlity shall continue to subiist.

3. In case of the death of a member of the wmission, the membders of
his fanaly skall continue to enjoy the privileges and immunities to which
they are entitlad until the expiry of a reasonable period in whick to

leave the country.

IRl



Ed

FTREBE D T — N IR D o © BN E B KR S

FEL0OEER vONCEERDPHCER KD
1 AU EE AR 4 100 € A A n0°
o HEFCHERM R ONIREUR IV VSRR’
HE 00 42 QL E o v0 I AT I R )4 v 4 7
M R R v FEF T 4 v0 R 8 S @ v T av i v i e
o 10
<+ BEFCERIOS OV HiNFESHEHE Vs 5 -» SHl
= HEOE BRI EO WY S8 S S XV R0 SN
RECERELLO Y VOHEEUMPe»Q RPY
JERQEUAG ST OB v QR EINEL g
IEHVRUCHUEFWHEU RV I U2 0w
VORCEHCET OVET 0> U0 v
CHLAFEFT CERI X 18w € #Ki u  wHENE 1§ O
LU C R UEHD IWVENEES R LT v’
MEEX S ERE v 5°

= 7

S
i)
.
s

»

i

w4
— RRUR P EUHNSEEQEE LG SV R
i i R B IR0 v Q KR U N R Q IR B
v S el v QERL UG eIREU B v SR
NEZ v R Y KXo v QM 78 I i 4y
EHUA o L AR BC®E VDN L3504 5°
RS RV HRE O~ D REVIHE - e» § RV
EREVEZ e e REX 2w QRIS -»u 2 p0~

e &

4. In the event of the desth of a meuber of the mission not &
nationsl of or permarently resident in the ruceiving State or a member of
bia family forming part of his household, the receiving State shall
permit the withdrawal of the movable property of the deceasad, with the
exception of any property acquired in the country the export of which
was prohibited at the time of his death. Estate, succession and
inheritance duties shall not be levied on movable property the presence
of whioh in the receiving State was due solely to the presence there of
the deceased am a member of the mission or as a member of the family of

a member of the mission.

Article 40

1. 1f a diplomatic agent passes through or is in the territery of
a third Stats, which has granted him a pasaport visa if such visa was
necessary, while proceeding to take up or to return to his post, or when
returning to his own country, tha third State shall accord him
inviolability and such other immunities ao may be required to ensure
hia transit or return. The same shall apply in the case of any mombers
of hia family enjoying privileges or immunities who are accompanying the
diplomatic agent, or travelling separately to join him or to raturn to
their country.
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2. In ciroumstances similar to those aspecified in paragraph 1 of
this Article, third Utates shall not hinder the passage of members of the
adminiatrative and technical or service staff of a mission, and of members

of their families, through their territories.

3. Third States shall accord to official correspondence and other

official communjcations in transit, including messages in code or cipher,
the same freedom and protection ae is accorded by the receiving State,
They shall accord to diplomatic couriers, who bave been granted a
paseport visa if such visa was necessary, and diplomatic bags in transit
the same inviolability and proteotion as the receiving State is bound to
acoord,

4. The oblipations of third States under paragrarhs 1, 2 and 3 of
thie Article shall also apply to the persons mentioned respactively in
those paragrarhs, and to official communicntions and diplomatic bags,

whor# preeence in the territory of the third State is due to foroe

@ajsure.

Artiole 41

1. #ithout prejudioe to their privileges and immunities, it is
the duty of all persons enjoying suoh privileges and immunities to
respect the laws and regulations of the receiving 3tate. They also
have a duty not to interfere in the internal affairs of that State.

2. All offioial business with the receiving State entrusted to
the miseion by the sending State shall be conduoted with or through the
Ministry ftor Foreign Affaires of the receiving State or such other

e
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minietry as may be agreed.

3. The premises of the mission must not be used in any manner
inccapatible with the funotione of the mission as laid down in the
pregent Convention or by other rules of general international law or Yy
sny speoial agreements in force between the sending and the receiving
State.

Artiole 42

4 diplcmatic agent shall not in the receiving State praotise for
personal profit any professional or ocommeraial activity.

Article 43

The funotion of a diplomatio agent comes to an wad, inter alige

(s) on notifioation by the sending State to Lhe receiving State that
the function of the diplomatic egent has come to an end}

(b) on notification by the receiving State to the sending State that,
in mocordange with paragraph 2 of Artiole %y it refuses to recognise
the diplomatio agent as a member of the mission,

Article 44

The receiving State muat, even in case of armed oonflict, grant
facilities in order to enable persons enjoying privileges and immunities,
other than nationals of the receiving m.n-ps. and members of the familieg®
of such persons irrespective of their nationality, to leave at the
.u-:.oun possible moment, It sust, ia particular, in ocase of need, place

at their disposal the necemsary means of tranmport for themselves and
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their property.

Article 45

If diplomatio relations are broken off between two States, or if a

wission le permanently or temporarlly recalled:

(a) the receiving State must, even in ouse of armed confliot, respect
and proteot the premises of the mission, together with its property

and archivesj

(2) the sending State may entrust the custody of the premises of the
mission, together with ita property and arohives, to a third State
ascceptable to the receiving State;

AWV the sending State may entrust the protection of its intereats and
those of its nationale to s third State acceptable to the receiving
State.

Artiole 4¢€

A sunding State way with the prior oconssat uf a receiving State,
and at the request of & third State not represented in the receiving

State, undertake the temporary protection of the intereats of the third
State and of its nationals.

Article 47

1. In the application of the provisions of the present Conventiom,
the receiving State shall not disoriminate as betwesn States.

IIRE
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2. However, disorimination shall not bde regarded as taking placer

(a) where the revoeiving State sppliss any of the provisions of the
present Convention restrictively because of a restrictive

applioation of that provision to its miesion in the sending Statey

(2) where by custom or egreement States extend to each other more
favourable treatwent than is required by the provisiona of the
present Convention.

Article 48

The present Convention sball be open Tor signature by all States
Yembers of the United Nations or of any of the apeciaslieed agenoles or
Parties to the Statute of the International Court of Justice, and by any
otker State invited by the Ceneral Assembly of the United Nations to
become a Farty to the Convention, as followe: until 31 October 1961 at
the Federal MNinistry for Foreign Affairs of Austria and subsuquently,
until 31 March 1962, at the United Nations Headquarters in New York.

Article 49

The present Convention is subjeot to ratification. The instruments

of ratification shall be deposited with the Seorevtary-General of the
United Nations.

Artiole 50

The present Convention shall remain open for amcoession by any State
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belongirg to any of the four categories mentioned in Article 48. The
instrununts of accession ehall be deyosited with the Seoretary-Gensral of
the United Nationa.

Articlae 51

1. The prevent Convention shull wniur into force on the thirtieth
dny following the dute of deposit of the twenty-second irutrument of
retificaticn or accession with the bacretary-Gensral of the United
Nations.

2. For eaoch Gtate ratifying or acceding to the Convention after the
deposit of the twenty-second instrument of ratifioation or accession, the
Convention shall enter intc forcs on the thirtieth day after deposit by

suoh State of its instrument of ratification or aocoession.

Article 52

The Seoretary~General of the United Nationa shall inform all States
belonging to any of the four categories mentiorsd in Article 48:

Gv of signatures to the presant Convention and of the deposit of
instruments of ratifioation or accession, in accordancs with
Artioles 48, 49 and 503

() of the date on which the present Convention will enter into forae,
in acoordance with Article 51.

Article 53

The original of the present Convention, of whioh the Chinesa,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentio, shall
be deposited with the Seoretary-General of the United Nationa, who shall
send oertified ocopies thersof to all States belonging to any of the four

NGRS
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oategories mentioned in Article 48.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, deing duly
authorised thereto by their respective Governments, have signed the

preaent Convention.

DONR AT VIENNA, this eighteenth day of April one thousand nine
bundred and sixty-one.

FOR AFGHANISTAN:

For ALBANIA:

S. CARCAN
FOR ARGENTINA:

C. BorLLint SHAw
FOR AUSTRALIA:

FoR AUSTRIA:
KREISKY

For BELcIuM:
G. DELcoIGNE

Le 23 octobre 1961
For BoLIviA;

For BraziL:
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J. pE Souza LEio
FoRr BULGARIA:

Iv. Daskarov

Y. GoLEMANOY

For BurMa:

FoR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
S. SHARDYKO

For CamBoDIA:

For CAMEROUN:

For CANADA:

For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

For CEYLON:

R. S. 3. GUNEWARDENE
For CHaD:
For CHILE:

[uis MrrLo LeEcros
For CHma:

He Ching-yu

WK |
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Caen Tar-chu
For CoLomBIA:

M. Acupkro G.
Antonio Bayona

For THE Conco (BRazzAVILLE):

For THE CoNGo (LEoPOLDVILLE):
J. KanamBa
For Costa Rica:

For CuBa:
For CyPRus:
For CZECHOSLOVAKIA:
Dr. Richard JEZEK
For DanoMEy:
For DENMARK:

H. H. SCHRgDER
For THE DominicaN REPUBLIC:

For Ecuapor:
Con reserva a los paragrafos 2, 3 y 4 del articulo 37
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N. M. Ponce
For EL SaLvADOR:

For ETHioPIA:

For Tne FeperaL REPUBLIC OF GERMANY:
W erner DANKWORT
FoR THE FEDERATION OF MALAYA:

For FINLAND:
Otso WARTIOVAARA
Le 20 octobre 1961

For FRaANCE:
For GaBoN:

For GHANA:
E. O. ASAFU-ADJAYE
E. Kodjoe Dapzik

For GREECE:

For GUATEMALA:
Francisco LINARES ARANDA
For GUINEA:
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For Haiti:

For THE HoLy SEE:
Sac. Avostino Casanron

Sac. Outavia DE liva
For HoNDURAS:

For HUNGARY:
UsTor m:&wa

For IcELanp:
For INDIA:

For INDONESIA:

For IRraN:
Prof. Dr A. Martine-
DAETARY 27 mai 1961
For IRrAQ:

For IRELAND:

T. J. Horax

D. P. WaLDRON
For ISRAEL:
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SLL For ITaLY:

BrBEFQNLY For THE Ivory CoasT:
m&ESN QU For Japan:
NMIHRNQHNEN For Jorpan:

AP gLy For Kuwair:
NEXSHULQY For Laos:

ATNNQ LY For LEBANON:

25 S E. Donaro
BN NINFEF oY) For LiBERIA:

AN G N V¢ N. Barnes
BRI\ IR Y] For LiBYa:
SURANTACNQNEY For LIECHTENSTEIN:

(NS DU NS AN G NT N = U N Heinrich Prinz von

F e N LIECHTENSTEIN
2aY A28 QULY For LuxEMBOURG:
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For MADAGASCAR:

I or MauLi:

For MEexico:
Carlos Dario OJrpa
Federico A. MaRIscaL
Manuel CaBRERA

For Monaco:

For Morocco:

For NEpPaAL:

FoR THE NETHERLANDS:
For NEw ZEALAND:

For NICARAGUA:

For THE NIGER:

For NIGERIA:
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For Norway:
Egil AmLie
For PakisTaN:

For PaNama:
J. E. LEFEVRE
For PARAGUAY:

For PERu:

FoR THE PHILIPPINES:
Roberto REGAaLA
Oct. 20. 1961

for PoLanD:
Henrvk BIRECKI
Miroslaw GASIOROWSKI

For PORTUGAL:
For THE REPUBLIC OF KOREA:

For THE REpPUBLIC OF VIET-NaM~

For RoMANIA:
DimiTrRiU

4P
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For SaN MaRwoO:
Dr. Will MijLLER-
FemBeck  25.X.1961
FOR SAUDI ARABIA:

FoRr SENEGAL:
L. BoissiEr-PALUN

For SomaL1A:

For Spain:

For THE SuDAN:

For SWEDEN:
7. PrRzYBYSZEWSKI WESTRUP

FoR SWITZERLAND:

Paul RuEGGER
EoR THAILAND

). VANIKKUL

30 octobre 1961
For Toco:

For Tunisia:
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For TURREY:

For THE UKRAINIAN SOVIET SociaList REPUBLIC:
K. ZABiGAILO
For THE UNION OF SOUTH AFRICA:

For T UntoN 0F SovieT Sociarist RErusLics:
TuNkiN
For THE UNiTED ARAB REPUBLIC:

For THE U~niTED KINGDOM OF GREAT
BriTain aAND NORTHERN IRELAND:

Patrick DeaN
December 11. 1961
For THE UNITED STATES OF AMERICA:
H. FrEEMAN MATTHEWS
June 29. 1961

For THE UPPER VOLTA:

For URucuay:
Nelson Iriniz Casas
ForR YENEZUELA:

Ramén CArRMONA

IR
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avec les réserves en pli accompagne

con las reservas que se incluyen*’

En nombre del Gobierno que represento. formulo las siguientes
reservas 4 la Convencién de Viena sobre Relaciones o Inmunidades
Diplomaticas:

I} Venezuela no admite. conforme al Decreto Ley de 23 de Mayo
de 1.876. articulo 2°. Ia concurrencia en una misma persona del cardcter
diplomitico v consular, por lo cual no puede aceptar el numeral 27 del
articulo 3 de la Convencién citada.

} La legislacién venezolana vigente no admite la extensién de
privilegios e inmunidades al personal téenico y administrativo. asi ¢
a las personas de serv
parigrafos 2. 3 v 4 del ar

10

. por lo cual no acepta las Disposiciones de los

ulo 37 de la misma Convencién.

37) Conforme 4 la Constitucién de Venczuela, todos los nacionales
son irnales ante la ley v ninguno puede gozar de privilegios especiales.
por fo cual hazo formal reserva del articulo 38 de la Convencion.

Viena, 18. abril de 196}

Ramain Carso~a
Representante de la Repablica de Veneznela

For YEMEN:

For Yucosravia:
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Sous la réserve de ratification
Milan BarToS
Lazar L
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